
PREDGOVOR 

U svom govoru, koji je 8. maja 1985. godine održao predsednik Savezne Republike Nemačke, 

Rihard fon Vajczeker (Richard von Weizsäcker), povodom 40-godišnjice završetka Drugog 

svetskog rata, rekao je: „Mladi ljudi nisu odgovorni za to što se desilo, ali su odgovorni za to 

kako će, imajući u vidu prošlost, istorija dalje teći.“  Tada sam ja, kao sedamnaestogodišnji 

gimnazijalac, bio jedan od tih mladih ljudi. A šta je iz toga proisteklo? Kada sam 5. novembra 

2014. Godine, jednog prohladnog, kišovitog, jesenjeg jutra, zajedno sa svojim đacima, 

učenicima 11. razreda Nemačke škole Beograd, sa Senjaka krenuo biciklima do Starog 

sajmišta, nisam ni slutio da ću toga dana opet čuti reči opomene saveznog predsednika. Pred 

nekadašnjim Sajmištem grada Beograda, na severnoj obali Save, koje je bilo podignuto 

krajem tridesetih godina, od februara do maja 1942. godine ubijeno je više od sedam hiljada 

tamo zarobljenih Jevreja. Među ubijenima bila su i tri člana porodice Alfandari.     

Stigavši do glavnog spomenika i drhteći od hladnoće, sišli smo sa bicikala, a onda je jedna 

učenica držala referat. Obuzimala me je jeza. Da li je to bilo samo zbog hladnoće? Odjednom 

mi predsednikove reči počeše odzvanjati u glavi. Postao sam svestan odgovornosti o kojoj  je 

on govorio, odgovornosti za to „kako će, imajući u vidu prošlost, istorija dalje teći“. Odmah 

mi je postalo jasno da preda mnom stoji grupa učenika koja je, uprkos lošem vremenu, 

pažljivo pratila referat, ali ne pokazujući saosećajnost. Poruka da je ovde bilo reči o najvećem 

zločinu u nemačkoj istoriji, i da zbog toga nas, Nemce, čeka poseban zadatak u budućnosti, 

da sprečavamo slična zlodela, delovalo je kao da nije dopirala do slušalaca.  

Tačno mesec dana kasnije, moja supruga mi je pokazala članak u „Politici“, srpskom 

dnevnom  listu duge i bogate tradicije, u kome je bilo reči o memoarima „beogradske Ane 

Frank“. Tog 5. decembra 2014. godine javio mi se nagoveštaj rešenja moje dileme.  

Sve do napada Nemačke na Jugoslaviju, 6. aprila 1941. godine, otac Moša, majka Lenka, sin 

Aca i kći Rebeka Alfandari, živeli su životom imućnog srednjeg staleža. Moša je bio vlasnik 

butika dečje garderobe u najčuvenijoj beogradskoj ulici za kupovinu i često je službeno 

boravio u Nemačkoj. Imali su lepu kuću sa dvorištem u Kajmakčalanskoj ulici.  

O tome šta se dogodilo njenim roditeljima i njenom bratu piše Reli, nakon rata, u svojoj knjizi 

na francuskom jeziku, koja je najpre štampana 2005. godine u malom tiražu, a na srpski ju je 

prevela Radmila Šuljagić pod naslovom „To je bio samo piknik“. Takođe je 2005. godine Bil 

Koen (Bill Cohen) izdao prevod na engleskom jeziku, koji je, doduše, dostupan samo u vidu 

elektronske knjige. Devet godina kasnije, izdavačka kuća „Službeni glasnik“ objavila je 

ponovo ediciju srpskog prevoda. Francuski original nikada nije kao knjiga objavljen. U 

„Politikinom” članku, Dragoslav Simić piše da bi se Relina sećanja mogla uvrstiti u izbor za 

Nobelovu nagradu. Moja znatiželja je bila probuđena. Kupio sam knjigu i počeo da je čitam. 

Od 1. avgusta 1942. do 16. aprila 1944. godine Reli, rođena 6. juna 1929. godine, krila se u 

ostavi u stanu radnika njenog teče Jovana Jovanovića. Taj stan se nalazio  u dvorišnoj zgradi u 

Dečanskoj ulici broj 21, u srcu Beograda. Sa ulične strane se nalazila tečina prodavnica. On je 



posedovao prodavnicu auto delova. Preko puta te zgrade nalazio se hotel u kome su odsedali 

nemački oficiri. Nekoliko koraka dalje bila je nemačka vojna kantina. Za uglom je stajao 

zatvor Gestapoa. Nekoliko stotina metara u drugom smeru, u Domu vojske, nalazila se 

centrala Gestapoa.  

Ako ne pre, onda najkasnije zahvaljujući Mihelu, junaku Astrid Lindgren, koji se ušunjao u 

Katultsku ostavu, u slast pojevši neodoljive mamine kobasice, ostava je mesto dečjeg 

maštanja i pozitivne konotacije. Ko od nas ne bi onako sit odspavao malo među omotima od 

kobasica, na polici sa zimnicom? Dašak pustolovine meša sa sa prijatnim mirisom dimljene 

svinjetine i „ovalima sa hlebom i krvavicom“.    

Sasvim drugačije se zasigurno osećala Reli Alfandari kada je prvi put ugledala majušnu ostavu 

stana u Dečanskoj ulici u Beogradu. I njoj je trebalo da ostava posluži kao skrovište. Ali ona, 

za razliku od Mihela, nije dragovoljno u nju kročila, a i da je bila otkrivena ne bi joj pretile 

samo očeve batine, već i smrt. 

Iako je i u Relinoj, kao i u Mihelovoj, ostavi bilo tegli sa pekmezom, Relin boravak nije bio 

nimalo sladak. U izuzetno skučenom prostoru i neprestanom strahu da će biti otkrivena, ona 

je vreme provodila čekajući i čitajući. 

Kada je mnogo godina kasnije u Tel Avivu ispričala svojoj poznanici priču o skrovištu u ostavi, 

ova joj je ukratko uzvratila: „Pa to je bio samo piknik. („It was only a picnic.“) Ja sam bila 

oterana u Aušvic.“ Odatle potiče pomalo čudan naslov originala ovog dela: „To je bio samo 

piknik“, neposredno prevedeno sa engleskog „it was only a picnic“. U engelskom jeziku 

postoji izraz „it was no picnic“ u značenju „to nimalo nije bilo lako“. Ni u srpskom, niti u 

nemačkom jeziku ne postoji doslovni ekvivalent ovom idiomu.  

Naš naslov nemačkog prevoda doslovno glasi „Poslastca“ (nem. „Zuckerschlecken“). Poput 

engleskog pojma „picnic“ i ovde se očiglednom suprotnošću između naslova i sadržaja knjige 

postiže snažan efekat otuđenja. Nemački izraz „to nije bilo nimalo slatko“ (nem. „das war 

kein Zuckerschlecken“) znači da nešto nije bilo nimalo jednostavno, da to nije bio mačiji 

kašalj, i po svom smislu odgovara izrazu „it was no picnic“. Ako se, zatim, u nemačkom 

izostavi negacija „nije bilo“ (nem. „kein“ odn. engl. „no“) dobijamo izraz ekvivalentan 

engleskom „it was only a picnic“. 

Konačno „poslastica“ (nem. „Zuckerschlecken“) stoji u konotativnoj vezi sa ostavom, glavnim 

skrovištem protagonistkinje.    

Čitajući knjigu rasla je i moja opčinjenost. Autorki je, po mom mišljenju, upravo pošlo za 

rukom da izmami ono što je meni pri poseti nekadašnjem Jevrejskom logoru nedostajalo, 

saosećanje. Pitao sam se zašto ne bi istom merom delovala  i na moje učenike, tim pre što je 

priča potekla iz pera njihove vršnjakinje? 



Tako je nastala zamisao da knjigu na nemački jezik prevedu učenici. Putem intenzivnog 

bavljenja jezikom trebalo je da bude uspostavljen lični kontakt svakog učenika ponaosob sa 

dvanaestogodišnjom, zatim trinaestogodišnjom, te četrnaestogodišnjom, 

petnaestogodišnjom, šesnaestogodišnjom Reli. Shodno tome, mlađi učenici bi prevodili 

početna, a stariji poglavlja koja slede. 

Ubrzo se oformila grupa zainteresovanih učenika od VI do XI razreda. Svi koji nisu vladali 

srpskim jezikom prevodili su sa engleskog jezika. Originalni manuskript na francuskom jeziku 

nam, nažalost, nije bio dostupan. No kako zadobiti za ovakav projekat autorku u 

poodomaklom trećem dobu, koja živi u Izraelu? 

Sedamnaestog decembra 2014. godine moja koleginica Julijana Kušević, koju sam uspeo da 

zainteresujem za prevođenje, pozvala je gospođu Mirjanu Vuisić, Relinu sestru od tetke. 

Naša ideja je se veoma dojmila i ona nam je obećala da će se založiti za nas kod Reli.  

Nakon toga, 12. januara sreo sam se sa Milojem Todorovićem, dedom Jevrejinom jednog 

našeg učenika XII razreda. On mi je obećao da će o ideji da se knjiga prevede na nemački 

jezik porazgovarati sa svojim jevrejskim prijateljima. Krajem januara, tačnije 31. januara,  

videli smo se opet. Saopštio mi je da su njegovi prijatelji Aleksandar Gaon, Branko Šnap, 

David Albahari i on spremni da nam budu podrška, da će uspostaviti kontakt sa Reli u Izraelu 

i pokušati da je uvere u to da ima smisla  da njenu knjigu na nemački jezik prevedu učenici. U 

svojim redovima Reli se, doduše, nedvosmisleno izjasnila da nikada više ne želi ništa da ima 

sa Nemcima, niti sa nemačkim jezikom. Zahvalio sam se gospodinu Todoroviću i pun elana 

otišao svojoj kući. Istoga dana, u 94. godini života,  preminuo je Rihard fon Vajczeker 

(Richard von Weizsäcker). 

Dok su učenici prevodili poglavlje po poglavlje, mom krilu podrške pošlo je za rukom da 

pridobije Reli za naš projekat. Zahvalili smo joj se svi u jednom pismu koje su  potpisali svi 

prevodioci, i koje smo joj poslali 27. februara 2015. godine. 

Do sredine aprila sve radne verzije prevoda bile su završene. U tome je učestvovalo 

osamnaestoro učenika, zatim moja koleginica Julijana Kušević, Dirdra Rot (Deirdre Roth), 

moja supruga, i ja. Neki učenici bi duže poglavlje podelili na dva dela, a drugi su pak odmah 

prevodili dva poglavlja za redom.  

Najpre su tekstove čitali i korigovali učenici lektori. Katarina Kukoljac i Darko Milivojević su se 

bavili prevodima sa srpskog, a Maike Šmid (Maike Schmid) bili su povereni prevodi sa 

engleskog na nemački jezik.   

Naredni korak bio je da se mi, Julijana Kušević, Dirdra Rot (Deirdre Roth) i ja, latimo posla. 

Julijana i ja uzeli smo da radimo lekturu srpsko-nemačkih, a moja supruga englesko-

nemačkih tekstova.   



Kada je ovaj posao bio okončan, našao nam se još jedan kolega, profesor nemačkog jezika, 

Lotar Grining (Lothar Grüning) koji je na sebe preuzeo završnu fazu korekture. Veliko mu 

hvala na vremenu koje je uložio! 

Celokupan rad na „korigovanju grešaka“ nije za cilj imao da se postigne jedinstven stil. Od 

samog početka, naša namera bila je da se očuva individualnost mladih prevodilaca. Relin glas 

prenesen je ne jedan, već dvadeset i jedan put.   

Knjiga koja u sebi sve glasove nosi mogla je nastati tek nakon što se još jedna koleginica iz 

Nemačke škole Beograd, Aleksandra Ilić, postarala oko ilustracija i preloma, pripremivši tako 

tekst za štampu. I konačno, neko se morao naći ko će finansirati štampanje. Kao mecenu 

pridobio sam svog prijatelja iz Sofije, Radoslava Nedijalkova.  

Petnaestog  maja 2015. godine u Galeriji fresaka, na mestu gde je do 1944. godine u 

Beogradu stajala nova sefardska sinagoga, knjiga i naš prevodilački projekat bili su 

predstavljeni javnosti. Na podijumu su se našli profesor anglistike Dragoslava Gordić 

Petković, direktor Univerzitetske biblioteke u Novom Sadu Mirjana Brković, izdavač knjige 

Petar Arbutina, upravnik Galerije Bojan Popović i Dragoslav Simić. Prisutne su bile i Relina kći 

Eli Kac (Eli Katz) i unuka Noga. I nekolicina naših prevodilaca je došla. Jedna od njih, Lena 

Bode, učenica VI razreda, dala je čak kratak intervju, priznavši da je otkrila ljubav prema 

prevođenju. 

Nedelju dana pre prezentacije knjige, još jednom smo obišli nekadašnji jevrejski logor na 

Starom sajmištu. Tu su bili učenici, nastavnici i roditelji. Mnogi od njih su pročitali Relinu 

knjigu. Ovoga puta vreme je bilo sunčano, nije duvao jak vetar. Zajedno sa Relinom sestrom 

od tetke, Mirjanom Vuisić, kćerkom trgovca auto delovima, posetili smo čak i Relino 

skrovište u Dečanskoj ulici.  

Tridesetog maja 2015. godine uputila mi je  i-mejl Reli lično, i u njemu se zahvalila za naš rad 

i napisala da je u međuvremenu shvatila da nikada ne treba kolektivno optuživati jedan 

narod, pa tako ni Nemce. Nismo svi mi krivi, ali zato svi snosimo veliku odgovornost. 

Nadam se da je plod našeg rada u duhu Riharda fon Vajczekera (Richard von Weizsäcker).   

          

Andreas Rot (Andreas Roth) 

Sa nemačkog jezika prevela Julijana Kušević 

Lekturu prevoda izvršila Gorica Jovković                


